The Reluctant Fundamentalist
by Mohsin Hamid
Working method: analysis of specific quotation from the novel and comparative analysis between the original version and its Italian translation.

Group: Cecchetto Giacomo, Ferrazzo Michael
CHAPTER 1
	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	Do not be frightened by my beard: I am a lover of America. I noticed that you were looking for something; more than looking, in fact you seemed to be on a mission, and since I am both a native of this city and a speaker of your language, I thought I might offer you my services.

	Non si faccia spaventare dalla mia barba: io amo l'America. Mi sembrava che lei stesse cercando qualcosa; anzi, più che cercando, lei pareva in missione, e dato che io sono nativo di questa città e parlo la sua lingua, ho pensato di offrirle i miei servigi.
	The difference between the two versions in some ways affects syntax: the English version uses mainly a nominal style, on the other hand the Italian version uses mainly verbs and a highly formal register. 

Another difference between the two versions affects the verbs “noticed” and “sembrava”: in the Italian version there less awareness than in the English one.

	Reason for choice: The quotation coincides with the beginning of the novel and highlights firstly the theme of stereotypes between Western and Eastern society.
	

	Analysis:

It is immediately evident the protagonist's awareness about the stereotypes of his American interlocutor and it is conveyed by “Do not be frightened by my beard: I am a lover of America”. Changez is analysing the interlocutor starting by his own stereotypes about Americans “I noticed that you were looking for something; more than looking, in fact you seemed to be on a mission”.
The protagonist is aware about what is behind the interlocutor's behavior.
	

	Possible conclusion:
The final effect is that both of the seem to have stereotypes of each other's society and individual behaviours as reflections of their own cultures in multicultural relationships.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	And will you not remove your jacket? So formal! Now that is not typical of Americans.
	Non si toglie la giacca? Così formale? Be’, questo non è tipico degli americani.
	The difference between the two versions affects the use of punctuation: in the second sentence, the Italian version uses the question, and in the English version the protagonist uses an exclamation.

	Reason for choice: The quotation underlines an aspect of main character. He is not the only one who has cultural stereotypes.
	

	Analysis:

Changez, in this part of the dialogue with the American, underlines immediately stereotypes about American people and this concept is conveyed by the term “that”: “Now that is not typical of Americans”. 
	

	Possible conclusion:
This quotation highlights cultural stereotypes spread around the world, and this comes to surface when two different cultures meets, either Western or Eastern ones.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	But status, as in any traditional, class-conscious society, declines more slowly than wealth.
	Ma lo status, come in ogni società tradizionale e classista, declina più lentamente della ricchezza.
	The difference between the two versions mainly affects punctuation and use of certain terms: in the English version, the noun “wealth” conveys an idea of collective nature of society; but in the Italian version, the use of noun “ricchezza” conveys an idea of individuality and division.

	Reason for choice: the quotation provides a clear denotation of traditional society, as the Eastern one, and the consequences on other levels in the same society.
	

	Analysis:

Changez analyses the cons of his society, as other Eastern societies are, as a “traditional, class-conscious society” and makes an indirect comparison between Western and Eastern society.
	

	Possible conclusion:
The novelist analyses Eastern society through Changez, explaining that status and wealth are not on the same level, in Eastern society with strict class division, and its positive and negative consequences.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	I would like to think that I was, in that moment, outwardly calm, but inside I was panicking.
	Mi piacerebbe pensare che in quel momento ero esteriormente calmo, però dentro ero nel panico.
	The difference between the two version affects mainly punctuation and syntax: the English version there is a parenthetical clause between the commas, the syntax of the Italian version is simpler than the English one.

	Reason for choice: this quotation provides a universal status of human being, without difference between genders, social statuses and cultures.
	

	Analysis:

Changez shares with his interlocutor how he felt after the interview at the Underwood Samson, he felt frightened of different, multicultural meeting and it is highlighted by the antithesis outwardly-calm/inside-panicking.
	

	Possible conclusion:

The final effect is that the meeting between two different cultures, with different perspectives about life, society and work, makes human beings insecure and lost in their own fears.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	Yes, it was exhilarating. That, in an admittedly long-winded fashion, is how I think, looking back, about Princeton. Princeton made everything possible for me. But it did not, could not, make me forget such things as how much I enjoy the tea in this, the city of my birth.
	Sí, fu esaltante. Ed è cosí che, in modo prolisso, lo ammetto, se mi guardo indietro penso a Princeton. Per me Princeton ha reso tutto possibile. Ma non mi ha fatto dimenticare, non poteva, cose come il piacere di un tè qui, nella mia città natale.
	The difference between the two versions mainly affects punctuation and syntax: the parenthetical clause “could not/non poteva” is differently ordered in the main sentence.

Also in the Italian version there is a shorter translation: the English sentence “in an admittedly long-winded fashion, is how I think” is translated into the simpler Italian sentence “in modo prolisso, lo ammetto” .

	Reason for choice: The quotation conveys two of the most important themes of the novel: the theme of nostalgia and the theme of differences between Western and Eastern society.
	

	Analysis:

Changez is showing his gratitude to what Princeton had done for his personal growth (“Princeton made everything possible for me.”). In the same time, his sense of nostalgia doesn't let him forget that he is a Pakistani who tried to become, in some ways succesfully done, an American.
	

	Possible conclusion:
The final effect is to convey Changez's awareness to be a Pakistani, even if he worked for an American company: he can not forget who he really is and his homeland means for him.
	


CHAPTER 2
	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	I see one in particular has caught your eye; she is indeed a beauty. Tell me, sir, have you left behind a love – male or female, I do not presume to know your preference, although the intensity of your gaze suggests the latter – in your homeland?
	Vedo che una in particolare ha catturato il suo sguardo; in effetti è una bellezza. Mi dica signore, si è lasciato alle spalle un amore – maschio o femmina, non pretendo di conoscere le sue preferenze, anche se l’intensità del suo sguardo pare suggerire la seconda – nella sua terra natale?
	The difference between the two versions affects syntax. The Italian version uses the noun “sguardo” to translate the English nouns “eye” and “gaze”: this means the Italian version doesn't convey the same concept that English version does.

	Reason for choice: The quotation underlines the theme of meeting of different genders, love and how two different cultures are similar about some aspects.
	

	Analysis:

Changez anticipates his interlocutor about the sight of a young girl: he is clearly attracted by women as the main character does. This let Changez introduce a new part of his life, and he doesn't presume the American's preferences about love: “male or female, I do not presume to know your preference, although the intensity of your gaze suggests the latter”. This part of the dialogue underlines human beings' attitude about love.
	

	Possible conclusion:
The final effect suggests that love and meeting a different gender doesn't follow the rules of society, and two different cultures can join an universal aspect of life.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	I will admit that there were details which annoyed me. The ease with which they parted with money, for example, thinking nothing of the occasional – but not altogether infrequent – meal costing perhaps fifty dollars a head. Or their self-righteousness in dealing with those whom they had paid for a service. “But you told us”, they would say to Greeks twice their age.
	Devo ammettere che certi dettagli mi infastidivano. Ad esempio la leggerezza con cui si separavano dal denaro, senza preoccuparsi per occasionali, ma non rarissimi, pasti a cinquanta dollari a testa. Oppure la presunzione nel trattare con gente che avevano pagato in cambio di un servizio. “Ma tu ci avevi assicurato” dicevano a greci col doppio dei loro anni.
	The difference between the two versions mainly affects punctuation and syntax: in the English version, the parenthetical clause could be removed; in the Italian version it is necessary in order to understand the main sentence.

In addition, the Italian translation of “But you told us” into “Ma tu ci avevi assicurato” uses terms that belongs to the financial semantic field, the English version uses terms that belongs to the semantic field of sensations.

	Reason for choice: The quotation coveys the theme of American economic superiority on other countries. 
	

	Analysis:

The protagonist underlines a negative aspect of American society: money is a mean to have a good life, but this reflects into a worse behaviour and a bad relationship with other people of different cultures, and impossible comparison of different perspectives.
	

	Possible conclusion:
The final effect is that people reflect the culture they are, and this determines the relationship with other cultures, other genders, other people.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	She attracted people to her; she had presence, an uncommon magnetism. Documenting her effect on her habitat, a naturalist would likely have compared her to a lioness: strong, sleek, and invariably surrounded by her pride.
	Attraeva la gente; aveva portamento, un inconsueto magnetismo. Osservando il suo effetto sul proprio habitat, un naturalista l’avrebbe paragonata a una leonessa: robusta, slanciata e sempre circondata dal branco.
	The difference between the two versions mainly affects the hiding of some terms: in the Italian version some terms are removed, for example “likely” is missing in the translated quotation.

	Reason for choice: The quotation introduces a new character, Erica, and his relationship with her (friendship and love).
	

	Analysis:

Changez uses a simile to describe Erica: she is compared to a lioness, the queen of the jungle, an animal that conveys strongness, pride and power. He is comparing Erica to an animal to convey the idea of his instinctive love.
	

	Possible conclusion:
The final effect is the strong meeting between two different genders, who belong to two different cultures.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	Those pretty girls from the National College of Arts have clearly recaptured your attention. Or are you watching that man, the one with the beard far longer than mine, who has stopped to stand behind them?
	A quanto pare le belle ragazze del National College of Arts hanno catturato la sua attenzione. O forse sta osservando quell’uomo, quello con la barba assai più lunga della mia, che si è fermato accanto a loro?
	The difference between the two versions affects the presence of terms: in the English version, the main character is sure that his interlocutor is distracted by someone; in the Italian version, the presence of adverb “forse” conveys an idea of ambiguity and insecurity.

	Reason for choice: The quotation provides once again the reader the theme of stereotypes about Pakistani with beard are terrorist.
	

	Analysis:

Changez is aware that the American interlocutor fears the man near the girls: he has strict stereotypes about Pakistani as terrorist who can destroy American society. Changez underlines the fact of long beard because it's one of the distinctive signs of stereotypes for Americans.
	

	Possible conclusion:
The final effect is that Western stereotypes about Eastern society are deeply established in popular beliefs.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	It is remarkable, I must say, how being in Pakistan heightens one's sensitivity to the sight of a woman's body.
	É straordinario, devo dire, come il fatto di trovarsi in Pakistan acuisca la sensibilità alla vista del corpo femminile.
	The difference between the two versions mainly affects syntax: in the English version, a colloquial register is used; in the Italian version a highly formal register, underlined by the verb “acuisca”.

	Reason for choice: The quotation provides the theme of Eastern religion, with his rules and as a comparison with Western religions.
	

	Analysis:

Changez realizes the limits of his religion: the rule for women to wear the burqa is a strict rule and this rule have effects on men, who “heightens (...) sensitivity to the sight of a woman's body”.
	

	Possible conclusion:
The final effect is that each religion has its own rules and rules has different consequences on people, both Western and Eastern people.
	


CHAPTER 3
	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	Brings to mind the behavior of an animal that has ventured too far from its lair and is now, in unfamiliar surroundings, uncertain whether it is predator or prey! Come, relinquish your foreigner’s sense of being watched.
	Mi fa pensare ad un animale che si è avventurato troppo lontano dalla tana e non sa più, in un ambiente sconosciuto, se è un predatore o una preda. Andiamo, metta da parte la sensazione di essere osservato, tipica dello straniero.
	The difference between the two version mainly affects syntax: the English version uses a nominal style and uses concrete figures (“Brings to mind”); the Italian version uses mainly verbs (“Mi fa pensare”).

	Reason for choice: The quotation expresses that the American interlocutor is nervous and his stereotypes are deeply rooted in his mind.
	

	Analysis:

The metaphor of the American being compared to a wild animal, that feels always followed and in danger: this is a reflection of American's though and his stereotypes.
	

	Possible conclusion:
The final effect is that every person has his own stereotypes, and acts differently by the strength of his stereotypes in his mind.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	In a subway car, my skin would typically fall in the middle of the color spectrum. On street corners, tourists would ask me for directions. I was, in four and a half years, never an American; I was immediately a New Yorker. What? My voice is rising? You are right; I tend to become sentimental when I think of that city.
	Nelle carrozze della metropolitana la mia pelle si situava regolarmente al centro dello spettro dei colori. Agli angoli delle strade i turisti mi chiedevano informazioni. In quattro anni e mezzo non ero mai stato americano; mi ritrovai ad essere immediatamente newyorkese. Cosa? Sto alzando la voce? Ha ragione; divento sentimentale quando penso a quella città.
	The difference between the two versions mainly affects syntax: the English version uses verbs that convey protagonist's full and active adaptation to be American, the Italian version uses the verb “ritrovai ad essere” that conveys an idea of passive adaptation, as the protagonist was swept away by the power of American society.

In the rest of the quotation, the translation is very faithful.

	Reason for choice: The quotation provides the theme of adaptation of Changez, a Pakistani person, in the American society and his nostalgia.
	

	Analysis:

Changez makes a distinction between America and New York: he had difficulty to feel a part of American society, but New York had immediately made him feel like a real New Yorker, because American metropolis are the heart of many cultures, homogeneously arranged.
	

	Possible conclusion:
The final effect highlights a difference between various parts of America: metropolis are “melting pots” of different cultures, but in the rest of America is difficult for a non-American person to feel part of its system.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	In fact, they did more than trouble me: they made me resentful … Now our cities were largely unplanned, unsanitary affairs, and America had universities with individual endowments greater than our national budget for education. To be reminded of this vast disparity was, for me, to be ashamed.
	In effetti faceva qualcosa di più che turbarmi: mi riempiva di risentimento …  Adesso le nostre città sono ammassi insalubri e perlopiù privi di pianificazione urbanistica, mentre gli Stati Uniti hanno università dotate di capitali superiori al nostro budget nazionale per l’istruzione. Una così enorme disparità provocava in me un senso di vergogna.
	The difference between the two versions affects syntax: in the English version it is used a verbal style (“they made me resentful”); in the Italian version it is used a nominal style (“mi riempiva di risentimento”).

	Reason for choice: The quotation underlines the theme of American power, compared to Pakistan society.
	

	Analysis:

Changez is criticizing his society: Pakistan was one of the most technologically advanced society in the world, but they didn't developed this aspect and America outclassed it.

In addition, American society had more money individually than all Pakistani institutions: America, symbol of the Western world, is the status for wealth that rules over Eastern societies.
	

	Possible conclusion:
The final effect is the power of America is going to outclass easily other societies, because they have better developed their potential power. 
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	Perhaps it was my speech: like Pakistan, America is, after all, a former English colony, and it stands to reason, therefore, that an Anglicized accent may in your country continue to be associated with wealth and power (...).
	Forse era per come parlavo: dopotutto anche gli Stati Uniti sono, come il Pakistan, una ex colonia inglese, e non è quindi così ingiustificato se un accento anglicizzato nel vostro paese continua ad essere associato alle ricchezze e al potere.
	The difference between the two version affects mainly syntax:  the English version uses mainly a nominal style (“it was my speech”), the Italian version uses a verbal style (“era per come parlavo”).

	Reason for choice: The quotation provides an analysis of America's historical background.
	

	Analysis:

Changez has some stereotypes about Western society: for him and other people with his culture, America is associated to power and great wealth, comparing it to other countries.
	

	Possible conclusion:
The final effect is that every people has stereotypes about countries or cultures: it is ontological.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	“You’re a watchful guy. You know where that comes from?” I shook my head. “It comes from feeling out of place,” he said. “Believe me. I know.”
	“Sei un tipo guardingo. Lo sai da cosa dipende?” Scossi la testa. “Dipende dal fatto che ti senti fuori posto. Credimi, io lo so.”
	The Italian translation is faithful to English original quotation.

	Reason for choice: The quotation provides the reader the theme of isolation.
	

	Analysis:

While working for the Underwood Samson, Changez is missing something: he is a Pakistani who tries, at all costs, to become an American. What he feels is caused by the culture he has, that is clearly in contradiction with Western culture. 
	

	Possible conclusion:
The final effect is the sense of being out of place, because the two cultures, even if they meet, will never replace the Other's culture.
	


CHAPTER 4

	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	I felt a peculiar feeling; I felt at home … or perhaps it was because a spacious bedroom in a prestigious apartment on the Upper East Side was, in American terms, the socioeconomic equivalent of a spacious bedroom in a prestigious house in Gulberg, such as the one in which I had grown up.

	Provavo una sensazione particolare; mi sentivo a casa … o forse perché una spaziosa camera da letto nell’Upper East Side era, in termini americani, l’equivalente socio economico di una spaziosa camera da letto in una prestigiosa casa a Gulberg come quella in cui ero cresciuto.
	The only difference between the two versions is that the Italian translation omits the words “in a prestigious apartment” related to the American bedroom. This can lead the Italian reader to believe that, in American terms, an American spacious bedroom can be compared to a spacious Pakistani bedroom only if inside a prestigious house, so that the two situations are not the same as the Author meant.
In this case the translation is particularly faithful to the English version.

	Reason for choice: The quotation attracts our attention because the protagonist compares the two nations (America and Pakistan) and their socio-economic characteristics.
	

	Analysis:
Reading these quotations the reader can immediately understand the living conditions of Changez when he was a child “a prestigious house in Gulberg, such as the one in which I had grown up”. In fact Changez wasn’t poor as many Pakistani children. This condition permits the protagonist to identify himself better as American. It’s also interesting how Changez compares America and Pakistan starting by the economic point of view without searching any traces of his culture. Changez in this way is saying that also in Pakistan there are rich people like in America (includes a comparison between America and Pakistan).
	

	Possible conclusion:
It is important how Changez compares his two nations finding a reason to put them on the same level. They are not so different in the end.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	I met her eyes, and for the first time I perceived that there was something broken behind them, like a tiny crack in a diamond that becomes visible only when viewed through a magnifying lens; normally it is hidden by the brilliance of the stone.
	Incrociai il suo sguardo, e per la prima volta percepii qualcosa di incrinato, come una minuscola fenditura di un diamante che si riesce a vedere solo con la lente di ingrandimento; di solito è celata dalla brillantezza della pietra.
	The difference between the two versions affects the hiding of some terms: “something broken behind them” and “qualcosa di incrinato”. In the English version the reader understand that the problems are related to the relationship between Changez and Erica, in the Italian version instead the reader can only notices that there is a problem. In the English version in addiction the term “diamond” can be attributed also to the character Erica.

	Reason for choice: These quotations clearly explain how Changez is in love with Erica (He compares her with a diamond) but a doubt arises in Changez.
	

	Analysis:
Reading this quotation the reader can understand that Erica is worried about something, probably the death of Chris, and this creates in this part a sort of wall between Her and Changez “I met her eyes, and for the first time I perceived that there was something broken behind them”. Changez’s eyes “the magnifying lens” notices this strange behaviour but he prefers to convey his feelings through his expression. The protagonist is still in love with Erica but this event signs a breach in their relationship that will go expanding until the end.
	

	Possible conclusion:
These quotations have a difference signed by the absence, in the Italian version, of two words “behind them” that refers to the problems of their relationship. 
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	“You drink?” “He’s twenty-two,” Erica’s mother said on my behalf, in a tone that suggested, So of course he drinks. “I had a Pakistani working for me once,” Erica’s father said. “Never drank.” “I do, sir,” I assured him. “Thank you.”
	… e mi chiese se bevevo. “Ha ventidue anni”, la madre di Erica intervenne con un tono che sottintendeva: Ovvio che beve. “Una volta c’era un pakistano che lavorava per me” - disse il padre di Erica. – “Non beveva mai.” “Io bevo, signore,  - gli assicurai. – “Grazie”.


	The differences between the two versions affects dialogue: When in english there is a direct speech “You drink?” in italian correspond to an indirect speech “e mi chiese se bevevo.”.



	Reason for choice: These quotations express how stereotypes affect our intercultural relations.
	

	Analysis:

It is immediately evident how Erica’s father is full of stereotypes towards Pakistani people. In fact Erica’s father shows a total ignorance about Pakistani’s traditions. In addiction the phrase “I had a Pakistani working for me once” introduce a sort of contempt towards this people or anyway presupposes a sort of subordination to American culture.  
	

	Possible conclusion:
These quotations are very similar except the use of the direct speech. Stereotypes, as in the rest of the book, are predominant but in this chapter it’s evident how affects the multicultural relations.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	“And fundamentalism. You guys have got some serious problems with fundamentalism.”
	“E poi il fondamentalismo. Laggiù avete seri problemi con il fondamentalismo”
	These quotations have only one but very important difference: using the word ”guys” Erica’s father empathizes the massage that he wanted to transmit. He is so specific in the English version using the word “some” that suggests that He knows certain specific problems of Pakistan. The Italian translation loses all these meanings.   

	Reason for choice: There is the presence of the word “fundamentalism” present also in the title. The quotation refers to the American stereotypical view of fundamentalism.
	

	Analysis:

Erica’s father is talking about Pakistani’s fundamentalism showing his stereotypical view of the other countries, he talks about what he probably sees in the TV news or reads in American newspapers. Using the term ”guys” Erica’s father empathizes what, in his opinion, is the problem of fundamentalism. This character shows clearly how American culture puts itself over other cultures without knowing them. The main problem is that, American population notice other countries’ fundamentalism but don’t notice his own economic fundamentalism.    
	

	Possible conclusion:
This quotation is very important because presents, even if in a small part, the problem of fundamentalism.

It also includes the problem of stereotypes as in many other quotations.  
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	“You’re never rude,” she said, smiling, “and I think it’s good to be touchy sometimes. It means you care.”


	Lei replicò sorridendo: “Tu non sei mai sgarbato, e credo che a volte sia giusto essere suscettibili. Significa che ci tieni”.


	The translation in these quotations is very faithful.  

	Reason for choice: This quotation expresses that Changez is still bound to his country. 
	

	Analysis: These quotation makes the reader understand that Changez, even if he is being American, is certainly bound to his native culture. He is similar, in the end, to a lot of American people that love his nation. Patriotism doesn’t mean fundamentalism, it is just a good feeling.
	

	Possible conclusion:
These quotations refer to Changez’s love for the motherland. There are no differences between Italian and English version.
	


CHAPTER 5

	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	They are successful urban dwellers, like you and I, swift enough to escape detection and canny enough to hunt among a crowd.


	Sono cittadini di successo, come me e lei, abbastanza svelti da non lasciarsi sorprendere e abbastanza guardinghi da andare a caccia in mezzo alla folla.
	The difference between the two quotations mainly affects syntax. For example the term “canny” translated in “guardinghi” changes clearly the meaning of the English expression. Another difference between these two versions affects the part “swift enough to escape detection” that in his translation in “svelti da non lasciarsi sorprendere” loses the meaning of “detection” as if these bats are people avoiding detections. 
The original language seems to favour the use of a nominal style in part of the quotation.

	Reason for choice: The quotation attracts our attention because it is related to Changez’s point of view of Pakistani people (the bats).  
	

	Analysis:
This quotation is very interesting because expresses Changez’s point of view about Pakistani people. Compared to bats they are “canny” and “swift”. Changez uses the expression “like you and I” in order to give a reason for his American interlocutor to stay and listen to his story. In fact Changez is empathizing Pakistani’s good behaviour in front of an American. 
	

	Possible conclusion:
The total effect is that they both seem to live in a situation of unease
The effect is that Changez is displaying the characteristics of his motherland’s population. This connotation of the English quotation is clear also in the Italian version. They have both experienced what living in a different country and culture may mean: the sense of cultural shock, the difficulty to face the Other.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	Some of my relatives held onto imagined memories the way homeless people hold onto lottery tickets. Nostalgia was their crack cocaine (...).


	Alcuni dei miei parenti si aggrappavano ai ricordi nel modo in cui i senzatetto si aggrappano ai biglietti della lotteria. La nostalgia era la loro cocaina (...).


	These two quotations are almost identical in meaning and structure.
It does not seem there are many different style.

	Reason for choice: Behaviour of Changez’s relatives.
	

	Analysis:
This behaviour of Changez’s relatives is crucial in his formation. it seems that this way of clinging to things has been transmitted to Changez that now applies it to his work. He wasn’t poor but this sense of longing brings Changez to cling to whatever it thinks it wants or does not have. This behaviour is almost similar to a real disease because of the characterization of the “nostalgia” as a drug “cocaine”. 
	

	Possible conclusion:
The effect of the translated version is the same of the original one, that carry the message about a Changez’s psychological aspect which is reflected in his actions.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	There was an undisguised hostility in his expression … But his dislike was so obvious, so intimate, that it got under my skin. Perhaps, I thought, his wife has just left him; perhaps he resents me for the privileges implied by my suit and expensive car; perhaps he simply does not like Americans.


	Nella sua espressione c’era un’evidente ostilità ... Ma la sua antipatia per me era così ovvia, così viscerale, che mi colpì profondamente … Forse, pensai, la moglie lo aveva appena lasciato; forse ce l'aveva con me per i privilegi impliciti nel mio abbigliamento e nella mia auto costosa; forse semplicemente non gli piacevano gli americani.
	The differences between the two quotations mainly affects syntax. The Italian version is more elaborated than the English one. The original version seems to be “stronger” because of the use of “that it got under my skin” in spite of the Italian “mi colpì profondamente”

	Reason for choice: Changez’s identification as American. 
	

	Analysis:
Changez wonders why this man looks him with an undisguised and hostile expression and so he thought, “perhaps he simply does not like Americans”. Changez doesn’t seem American because of his skin and his physical features; the man probably despises Changez for his Eastern origins. Changez doesn’t understand or perhaps doesn’t want to understand this reason.

Changez’s American identification reaches the peak in this chapter immediately before World Trade Center bombing.
	

	Possible conclusion:
The two versions maintain properly their meaning conveying the message of the identification of Changez.  
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	I looked at him – at his fair hair and light eyes and, most of all, his obvious immersion in the minutiae of our work - and though, you are so foreigner.


	Lo guardai, i capelli biondi e gli occhi chiari, e soprattutto la sua assoluta dedizione alle minuzie del nostro lavoro, e pensai: come sei straniero.


	Some differences between the two quotations affects syntax: “obvious immersion” for example is different from “assoluta dedizione”, so the original version reinforces the character total immersion in his work. Also the expression “you are so foreigner” is stronger than the Italian “come sei straniero” 

	Reason for choice: Changez feels foreign.
	

	Analysis:
Changez, immediately after his identifications as American, has a huge doubt: looking at his friend he feels himself as a stranger, physically and psychologically different from the other American colleagues. This expression “most of all, his obvious immersion in the minutiae of our work” makes the reader understand that now Changez loses his devotion to work. Now he has other problems in is mind. 
	

	Possible conclusion:
Changez started to be reluctant about his condition, this concept is clear in both the two versions but the English one is the most meaningful.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	I stared as one – and then the other – of the twin towers of New York's World Trade Center collapsed. And then I smiled. Yes, despicable as it may sound, my initial reaction was to be remarkably pleased.


	Vidi crollare prima una e poi l'altra delle torri gemelle del World Trade Center di New York. E allora sorrisi. Sì, per quanto possa apparire deprecabile, la mia prima reazione fu di notevole compiacimento.
	The original version especially in the first part of the quotation creates more suspense than the Italian version that is more fluent and without climax.  

	Reason for choice: In these quotations the Twin Towers of the World Trade Center fall. Event of change for Changez.
	

	Analysis:
Immediately after the attacks on Twin Towers Changez “smile”. Changez smiles because he understands how fragile are the American society and culture. Two towers, symbols of the economy of the US, collapsed and brought America to its knees. He is caught up in the symbolism of this tragic event.

Changez doesn’t identify himself with the victims; he renewed, below a certain point of view, his sense of pride in Muslim.  
	

	Possible conclusion:
This is one of the most important events in the book signing the change of Changez’s behaviors. He feels himself distant from the victims. He just started reflecting about his American identity.


	


CHAPTER 6

	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	Perhaps it is in our nature to recognize subconsciously the link between mortality and procreation (...).
	Forse è nella nostra natura riconoscere in modo inconscio il legame tra mortalità e procreazione (...).
	These two quotations are almost identical in meaning and structure.
It does not seem there are many different style.

	Reason for choice: Presentation of the theme of mortality and procreation, probably related to Erica.
	

	Analysis:
Presenting this theme Changez probably wanted to anticipate something wrong that will happen during this chapter. The word “mortality” suggests in the reader’s mind that will happen something related to death; similarly the word “procreation” is referred to Changez’s relationship with Erica.
	

	Possible conclusion:
These quotations present a new theme that will develop from this chapter.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	Your country’s flag invaded New York after the attacks; it was everywhere … They all seemed to proclaim We are America the mightiest civilization world has ever known; you have slighted us; beware our wrath.


	La bandiera del vostro paese aveva invaso New York dopo gli attentati, era ovunque … tutte sembravano proclamare Noi siamo l’America, la civiltà più potente che il mondo abbia mai conosciuto, ci avete provocato, adesso vedrete scatenarsi la nostra ira.
	The original quotation because of the brevity of his sentences sends a very clear message, like a war message. The Italian version indeed is more elaborated than the other but it sends a moderate message.

	Reason for choice: These quotations present the theme of the American patriotism.
	

	Analysis:
Changez describes how all American population, not only New Yorkers, face the enemy. This behaviour is a natural defense mechanism of the human being that will lead to a violent form of nationalism. Changez also blame the arrogance of the American culture that consider itself as the most civilized and powerful nation in the world without knowing the others “We are America the mightiest civilization world has ever known; you have slighted us; beware our wrath.”    
	

	Possible conclusion:
The final effect is that the original English quotation conveys a stronger message that the Italian one. Changez’s attitude in front of this events clearly makes clear how protagonist’s feelings are fading. He started to be nationalist but for his home country.   
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	I wanted to slip my fingers between hers, but I held my hand completely still, as though I was afraid any movement on my part might dislodge our connection


	Avrei voluto insinuare le mie dita tra le sue, invece tenni la mano completamente immobile, come se temessi che qualunque mio movimento potesse interrompere il nostro contatto.


	These quotations, in terms of translation, are very similar. The Italian version however is more fluid because of its longer sentences and the softness of the sounds. These characteristics match well to this romantic scene.

	Reason for choice: These quotations for us are interesting because of Changez’s behaviours towards a woman. 
	

	Analysis:
It’s evident how Changez is in love with Erica. Using this situation Mohsin Hamid emphasizes how even Pakistani/Muslims are able to respect women’s sensibilities. Because of our stereotypes we think that Muslims don’t respect properly women but it is not always true. This is another point of comparison with Western cultures. 

Changez is also exited and nervous as all men, both American and Pakistani, in these situations.  
	

	Possible conclusion:
These quotations express how the human being, regardless of their culture, behave in front of this difficulties. The Italian translation sounds better because of its gentle sounds.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	This role pleased me indeed. I was presumptuous enough to think that this was how my life meant to be, that it had in some way been inevitable that I should end up rubbing shoulders with the truly wealthy in such exalted settings.
	Quel ruolo mi piaceva. Ero abbastanza presuntuoso da pensare che quella vita fosse giusta per me, che in qualche modo fosse inevitabile trovarmi a fianco dei più ricchi tra i ricchi in ambienti così esclusivi.
	There are two clear differences between the two versions.

The first is the Italian translation of the words “how my life meant to be” with “quella vita fosse giusta per me”. In fact, the original version means that this was the way his life must be, not the “correct” way.

The second difference is the Italian translation of the word “exalted” with “esclusivi”. In fact, exalted means elevated, but also rapturously excited, while “esclusivi” means only a restricted admission, selected group. This may lead the reader not to perceive the state of mind in which wealthy people lives. Also an other term “rubbing shoulders” differs from the Italian translations “a fianco” English language is more figurative than Italian language and as a consequence transmits better these images.

	Reason for choice: These quotations present Changez’s arrogance and his identification as American 
	

	Analysis:
It is interesting how Changez considers himself as a wealthy American person. He loves to feel himself as a part of this elitist system.

His presumption is very similar to the American’s that considers itself as the most powerful nation in the world. In this Changez’s identification is really marked. The sentence “This role pleased me indeed” means that Changez is aware about this was only an illusion, a role without a real identity.
	

	Possible conclusion:
The effect of these quotations that in this part of Changez’s life he feels as a real American wealthy person. The translation is very different from the original one because of the losing of some very important meanings.
	


	Quotations
Original version
	Quotations
Italian translation
	Comparative analysis

	I held her in my arms, as we lay there, she told me I was the first man she had been with since Chris – indeed, other than Chris


	La tenni tra le braccia, e mentre stavamo sdraiati vicini, mi disse che ero il primo uomo con cui stava dopo Chris, in effetti l'unico uomo oltre Chris
	Also in this case there is a different meaning between the Italian translation “unico”- that means the only one after Chris - compared to the original “other”, which means different, not unique.

	Reason for choice: Changez fails in having sex with Erica and the consequences of this situation are enormous.
	

	Analysis:
Erica is still in love with her dead boyfriend Chris. This is the reason why Changez fails in having sex with her. Erica/America is still rooted in her glorious past. Erica/America is constantly living in her/its past. Every event of change that could destroy these illusions is rejected. The “other” (Changez) is rejected by Erica because he is different from her beloved Chris. The same thing is doing America after the attacks: any difference from its imaginary is considered as wrong and hostile.
	

	Possible conclusion:
Erica’s behavior is very similar to American’s. After the attacks everything extraneous is considered as hostile and than rejected. The translation of the word “other” in “unico” remove the extremely importance of the original word (key word).
	


